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Paragens
Paradas | Bus Stops

Palacio Nacional de Sintra - Turismo
Sintra National Palace — Tourism

Palacio da Quinta da Regaleira
Quinta da Regaleira Palace

Palacio de Seteais
Seteais Palace
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Parque de Monserrate

Monserrate Park
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Colares - Adega Regional
Colares — Regional Winery
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Praia Grande
Big beach

Cabo da Roca
Cape Roca

Convento dos capuchos
Capuchos Convent

Chalet da Condessa.
Countess Chalet

Portao dos Lagos
Lake Gates

Castelo dos Mouros
Moorish Castle

CENTRO
CITY CENTER

Palacio Nacional da Pena
Pena National Palace
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Igreja de S. Pedro de Penaferrim
S. Pedro de Penaferrim Church
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Palacio Nacional de Sintra - Turismo
Sintra National Palace — Tourism
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Estacao de Caminhos de Ferro
Railway Station - TERMINAL

Palacio Nacional de Sintra - Turismo
Sintra National Palace — Tourism
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Portao dos Lagos
Lakes Gate

PE DA SERRA Castelo dos Mouros

Moorish Castle
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This map serves to elucidate the itinerary by CitySightseeing Sintra in Sintra. May contain inaccuracies or geographical and/orplace names omissions. All rights reserved.

Palacio Nacional da Pena
Pena National Palace
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Ilgreja de S. Pedro de Penaferrim
S. Pedro de Penaferrim Church

Volta do Duche
Duche around
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Estacao de Caminhos de Ferro
Railway Station - TERMINAL
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Locais de Interesse Puntos de interés
Interesting places | Sehenswiurdigkeiten

¢ ’P@H@ﬁ@ @ﬂ P%@@ ® = () Paldcio Nacional de Sintra ) Camara Municipal
: A " €D café Paris (1) Museu Ferreira de Castro
, Torre do Relégio (') Lawrence's Hotel
Igreja de Sao Martinho Igreja S. Pedro de Penaferrim
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Galeria Municipal Igreja de Santa Maria
| . - I o | Fonte da Pipa Museu de Arte Moderna
CENTRO _ - O P — | N/ A v ! g Museu Atelier Anjos Teixeira C.Cultural Olga Cadaval
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VERAO | Verano [Summer | Sommer
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Equitagio AT i e i " L o2 ' ) | Partidas | Salidas Primeira | Primera Ultima | Ultima || Julho a Setembro
Ca ; o WO ™ T B Bogn)i— S : ] ) _ y / Departures | Abfahrten First | Erste | ast | | etzte Julic Sep‘tjembre
' July to September

Fﬁr@l - | ! . ,' R, & . © - | i € Cabo da Roca 10-004 18-00H L Juli bis September i
Terminal Ferroviario | N RN ational B\ ¢ A% § il AR LT TRl
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Partidas | Salidas Primeira | Primera Ultima | Ultima || Outubro a Junho
Departures | Abfahrten ~ First | Erste Last | Letzte Octubre a junio

October to June
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Guarde os seus auriculares durante todo o periodo em que o bilhete é valido, pois nio serdo substituidos. _ .- = > . = . . - -. R & = - - s _. 0 Pal acio d a Pena 0930H 17 DUH

L e Guarde sus auriculares durante todo lo periodo en cual el billete és valido, pués no seran reemplezados.
S ; \" Keep you earphones throughout the ticket's validity period, as they won’t be replaced.
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